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III. 
(D) A régi álladalmakban csak a nemes- 

ség, mint fegyveres erő létezvén, az ország- 

képviseletnek főfeladata a nemesség közti ma- 

gánjogi viszonyok elintézésére alkotott tör- 

vények hozatalában, s a honvédelemre és 
államháztartásra szükséges adónak a népnzse- 

bébőli megszavazásában határozódott. Az igaz- 
ságügy és a hadügy képezte a régi állam- 

gépezet két kerekét; a nevelést bizták a pap- 
ságra, a kereskedést a zsidókra, görögökre 

és a városi polgárok életrevalóságára, a köz- 

lekedést az Isten kegyelmére, a mely nap- 
sugaraival megszáraztá, vagy fagyával el- 

fagylalá a fentőig érő sarat, vagy ha az idő 
nem kedvezett, az ingyen robotból kitelt a ha- 

tos fogat, a mely a sárból kirántson, a sze- 
gény ember pedig mezitláb járván nem re- 

kedt bele csizmája. 

Ez időben elég volt az udvar körül egy 
tanács és egy korlátnok , mely a fejedelmi in- 

tézkedéseket ellenőrizze; az ország törvényei 
megszülettek a szükséghez képest, nem na- 
gyon érzett a szaktudomány hiánya, egy nagy 

urból a kormányzó minden tulajdona kitelt. 
De eltünt az idő, hogy a nemzetek csak 

hadi zsákmányból s csatán elfogott rabszol- 

gákból gazdagodjanak; az emberi miveltség 
észrevette, hogy a megélhetés végett nem 

egymást kell irtania az emberiségnek, hanem 
sokkal inkább ki kell aknáznia a föld és a 
szorgalom s ész elrejtett kincseit; föl kell ke- 
resni, s megnyitni közlekedés által a világ 

néptelen részeit, kicserélni a nemzetek va- 
gyonát, mert a föld eleget adott, hogy még 

két akkora tömeg is, mint az emberiség, meg- 
élhessen belőle. 

Lejárt az idő, midőn csak a csaták di- 
csőssége s győzelmei hozták meg a nemzetek 

virágzását; az ész, miveltség, ipar és szorga- 

lom boldogokká s szabadokká tett egyes nem- 

zeteket, a mint láthatuk azt Francziáország 

zivataros életének egyes korszakaiban, Ját- 
hatjuk Anglia folytonos emelkedésében, Bel- 

gium, Hollandia gyors előhaladásában. 

Az eszélyes uralkodás fölkereste s felölelte 

a szakértelmiséget; az addigi kanczellárok s 

tanácsosok helyét szakemberek foglálták el. 
Elválaszták a közigazgatást az igazságszol- 

gáltatástól, a pénzügyet a hadügytől, a ke- 
reskedelmet, nevelést, közlekedést, rendőrsé- 

get külön szakokra oszták fel; élükre állitot- 
tak férfiakat, kiket ministereknek neveztek. 

Valjon kérdjük T. urat, helytelen intéz- 
kedés volt-e ez, valjon lehet-e egy ember 
mindentudó, a ki éppen ugy értsen a pénz 

ügyvitelhez, mint az igazságszolgáltatáshoz, s 

a neveléshez ugy, mint a hadakozáshoz, s a 

kereskedelemhez éppen ugy, mint a közokta- 
táshoz ? 

T. ur eszméje szerint, a ki gyülöli a mi- 

nisterialis formát, egy korlátnokból és a 

septemviratus elnökéből minden kitelik; mi ily 
genialis képességeket nem ismerünk, s an- 
nak tulajdonitjuk, hogy habár alkotmányos 
életünk a legrégibb Európában, hazánk anyagi 
és intézményi fejödésében messze hátramaradt 
a civilizált népektől, mert sem kormányzá- 
sunk élén nem állott szakértelem, sem 
országgyüléseink tanácskozásait nem köny- 

nyiték valódi államtani szakok szerint kép- 
zett államférfiak előmuukálatai. 

Az egész emberiség rég belátta e hiányt, 
a mit T. ur és pártja nem látszik belátni, és 
egész Európában honositva van Angliában ép- 
pen ugy, mint Moldva-Oláhországban, Fran- 

cziaországban éppen ugy, mint Mexikoban, 
Austriában vagy Oroszországban a szak- 
ministerium eszméje. 

Hisz még egy nagy birtokos is nem biz 

ma már mindent praefectusára , gépészt fogad 
gépjei mellé, peres ügyeit jogtudor inspecto- 
rára, földtagjait képzett gazdatisztére bizza, 

mindenki beosztja ügyvitele körül a tehetsé- 
geket; csak T. urék államháztartásában kell 

egy kanczellárnak s egy nehány korlátnoksági 
tanácsosnak mindent tudni, a kiket helyökre 

rak a tekintély és nepotismus a nélkül, hogy 

kellő szakismereteik után csak tudakozódja 

nak is. 

A szakministerium fogalma tehát emberi 

szükség, a mely az államházvitel több oldalu 

kifejlődésével önkint állott elé; nincs ez né- 

pek sajátságaihoz, nincs ez alkotmányfor 

mákhoz kötve, kifolyása a nemzetek és tró- 
nok szükségeinek, miután a népek löketnek 

az előrehaladó népek által, s vagy haladniok 
kell, vagy kihullanak; és a szakismeret egye- 

dül vezetheti az államháztartás többnemü ága- 
zatait oly sikerrel, hogy más fejlett népekkel 
a versenyt ki lehessen állani. 

Igy a szakministerium eszméje az emberi 

szükségből állván elé, az nincs is az alkot 
mányossághoz kötve. Schwarzenberg absolut 

kormánya alatt is szakministerek működtek. 
Oroszországban, Francziaországban az absolu 

tismus mellett is ott áll a szakministerium, mert 

sem absolutistikus, sem alkotmányos állam nem 

élhet többé szakképzett emberek nélkül, s 
boldogtalan háztartás az, a hol egy ember 

minden ügyet vezetni akar, mindenbe beléüti 

uját, s a végén semmit sem végezhet alaposan. 
Tehát a szakministerium és parlamenta- 

rismus nincsenek egymáshoz forrva, lehet mi- 
nisteriuma absolut uralkodónak, lehet korlát- 

noka alkotmányos országnak, csak hogy a 

végén az alkotmányos ország még az abso- 

lutismus alatt állótól is messze marad az ál- 

tal, hogy őt rendszeresen fejlödött szakérte- 

lem nem vezeti. 

Az alkotmányos jognak a szakministerség 

fogalmára csak az a befolyása van, hogy igy 

nemcsak az uralkodó, hanem a nép souverain 
jogát is szakértelem vezeti, és a ministerium 

nemcsak az uralkodónak, hanem a népnek is 
felelős. 

Már most kérdjük T. urtól, miután előbb 

kimutattuk, hogy a magyar királyságnak par- 

lamentje van: valjon micsoda helytelenség le- 

het abban, ha valaki jobbnak látja, ha e 
parlament a rosz közlekedésért egy, a keres- 
kedelmi összeköttetések elmulasztásaért más, 

a pénzügy hanyatlásaért harmadik, a rosz 

nevelésért negyedik embert vonhat kérdőre ? 

s van valaki, a ki az elmulasztásért külön 

maga pirulhat, a nélkül, hogy azt másnak 
nyakába vethesse, és a nemzet képviselete 
feloldoztatik azon helyzet alól, a mit az egy- 
kori székely érezett, a midőn azt mondá, hogy 
a gubernator ur áldott jó ember, belátta iga- 
zamat, mind a tizenkét tanácsos is belátta, a 
secretarius urak is mind belátták, csak az a 

Gubernium, az nem tesz nekem igazságot. 

E szerint tehát szakministeriummal éppen 
ugy lehet kormányozni, s mellette fennhagyni, 
ha kell, a megyei omnipotentiát, mint kan- 
ezelláriával, mert az, hogy a főkormány sza- 
batosabb formákra van beosztva, nem tesz 
semmi elvi különbséget; az csak erősbbiti 
magát a kormányt. 

Ha a minister csak annyira marad felelős, 

mint a kaneczellár, csak ott áll a megyei om- 
nipotentia, a hol a kanczellárral , a ministert 

éppen azon helyzetbe lehet tenni, a hol a 

korlátnok áll, el is nevezhetik a belügyminis- 
tert kanczellárnak, az igazságügyministert or- 
szágbirónak, a kereskedelmiministert nem tu- 

dom minek, csak hogy tudja aztán az ország- 
gyülés és nemzet, hogy ki az, a kit elmu- 

lasztással, hanyagsággal s szakismeretlen- 
séggel vádolhasson. 

Igy tehát már maga ellen a szakkormány- 
zati forma ellen alig hiszszük, hogy T. ur is 
tehessen már kifogást. 

Miért kivánunk már mi ezen szakkor- 
mányzatnak oly felelősséget, a mi minden kép- 
viselettel biró országba be van vive, arról 
szintén szólani fogunk, a mint egy nagyon 
tisztelt ügybarátunk egy pár czikkét közre- 
adtuk. 

283,879.—1864. 
Hirdetmény. 

A szomszéd tartományokból a marhavész 
állása felől a mult september hó végeig be- 
érkerett tudósitások szerint tartott amalt hó 
folyama alatt a marhavész uralkodása Magyar- 
ország 12 megyéiben folytonoson és Márma- 
rosban, hazánk határához legközelebb esett, 
a Bánátban nagyobb mérvet öltött és oly 
pusztitóvá vált, hogy a német-bánáti, péter- 
váradi és szerb bánáti határőrezredek 12 vé- 
szes községeiben a marhaveszteség 1864 da- 
rabra ment. 

Uralkodott továbbá Gácsország 50 közsé- 
geiben, a hol is egy vészes gulya által, mely 
a lutoviskói marhavásárra hajtatott, széthur- 
czoltatván, nagy terjedésnek indult, és még 
jelenleg is ujabb és ujabb helységekbe jele- 
nik meg. 

Terjedőben van még ezenkivül a horvát- 
tótországi szélbeli határőrvidéken is, a hol ne- 
vezetesen a varasd-szent-györgyi határőrezred 
területén nagy lábra kapott és különösön a 
Dráva mentin az észak felé eső öt századok 
határain, mint szinte öt községeiben a szluini, 
és két közsegeiben a likai határőrezredeknek 
nagy pusztitásokat okozott. 

Elöfordult ezenkivül Horvátországban Zág- 
táb-, Kreucz- és Pozsegamegyékben is, de ott 
az egy Ducsicva községet, a szszeki járásban 
kivéve, inkább csak szorványosan mutatkozott. 

Bosnyákországban a vész folyama ingatag, 
és ha némely vidékekbőöl kedvezőbb hirek is 
jönnek be, a más kerületekből beérkező tudó- 
sitások ujabb vész kiütésekről, vagy a vész 
nágyobb lábra kapásáról s ujabb terjedéséről 
tesznek jelentést. 

Kedvezőbbek voltak az e tárgyban beér 
kezett jelentések Moldva- és Oláhországból, a 
hol is a vész még csak Moldvában a kahuli 
kerületben uralkodik, de egyebütt már muló 
ban van. 

Egészen csak Bukovinában és a krakkoi 
nagy herezegségben enyészett el a vész, Bes 
sarabiában azonban és a titeli dandárság ha- 
tósága területén ujra kiütött. 

Végre a horvát-tótországi határőrség terü- 
letén a juhokra is elragadott. 

Jelenleg hazánk a vésztől tökéletesen men- 
tes és az egészségi állapot mind a nép, mind 
a gazdasági állatok között kedvező, Riomfal- 
ván és Berethalomban a lovak között muat- 
kozott gyanus mirigyesség megszünt, Rosnyón 
a lépfene többet nem mutatkozott, és csak 
Asszonyfalván Medgyesszékben mutatkozik a 
himlő a juhok közt. 

A nép között Paratéj községben veszedel- 
mesen jelentkezett vérhas hasonlólag szünő- 
ben van, és a szamos-ujvári várban még csak 
két skorbutos beteg maradt. – Mi is ezennel 
közhirré tétetik. 

Az erdélyi kir. főkormányszéknek Nagy- 
Szebenben oct. 3-án 1864. tartott üléséből. 

A Maros szabályozásáhaz. 
A Marns mellől, oct. elején. 

Ha azon minden tekintetben üdvös intéz- 
kedésnek, hogy a Királyhágón inneni és tuli 
egész Maros hajókázhatóvá szabályoztatnék, 
ezuttal még nem örvendhetünk, nem kevés 
örömet okozott azon hir is, hogy az utazás 
könynyitése és a Maros part lakóinak áradá- 
saival évenkint okozni szokott károk meggát- 
lása végett a M.Vásárhelytöl Torda 
felé vezető uton a Maros szabályozása felsőbb 
helyről elrendeltetett. 

Igazolta ezen hirt az ezen hóban (october) 
alsó fehéri föispány Pogány Gy. ur elnöklete 
alatt e czélból alakult vizsgáló bizottmány ki- 
szállása. Mit végeztek, tudni még határozot- 
tan nem lehet, mert ezen müködes is nem a 
legnyiltabban történik ; megyénkből, mint tud- 

juk, senkit meg nem hivtak, sőt néhol az éri 
dekelt birtokosok sem jelentek meg, miért 
félbeszakitották müködésüket e hó 22-eig, hogy 
addig a távol levő birtokosoknak legyen alka- 
lom megjelenni, vagy nyilatkozni. 

Ki tudja, hogy a Maros főleg tavaszi ki- 
áradásai alkalmával minő károkat okoz e vi- 
déken, hogy az utazás hányszor és több ideig 
fennakad, mert a mostani országutat akár- 
hányszor ellepi és azután jó idöre járhatlanná 
teszi vagy igen megrongálja, vagy kinek sze- 
rencsétlen alkalma volt, föleg télen a császári 
kocsin utazni, és a Maroson átvezető kompon 
órákig vala kénytelen a majd megfagyásig 
várni, mig a jeget kivágják - rendesen éjjel 
menvén itt keresztül - csak üdvözölbeti a 
mostani intézkedést, mert, mint halljuk, azt 
akarják, hogy a Marosnak több helyütt való 
átvágásával, kikerülvén a Iundasi hegyet, 
Ugrától egyenes vonalban menjen az ut 
M.-Gezséig, hol álló hid vezetne keresztül, 
miáltal az utazásban a veszedelmen kivül, 
azon kényelem is eléretnék, hogy az utas majd 
két órával érne korábban Keczére, mint 
most. 

Hogy ezen igen czélszerü és nagy hord- 
erejü intézkedés sikerüljön, a két fél áldozat 
készségétől függ. Az érdekelt birtokosok, ha 
nem csigázzák fel elvesztendő javaik (malmak, 
rév) kárpótlását, ha az ország vagy állam, 
nevezzük a hogy jobban szeretjük, a kisajáti- 
tásokban nem lesz szükmarku: ugy nagy ter- 
mészeti akadályokra nem találván, hamar lé- 
tesülhet a szabályzás és igy a jó és biztos 
rövidebb ut. Mint ismerjük a helyeket, több 
helyült a malmak szárazon kell hogy marad- 
janak, legbizonyosabban M. Bogáthon, ha 
az utat egyenesen viszik Gezsének. 

Szerintünk ezen szabályozásnak meg kell 
történni, mert nem veszett még el reményünk, 
nem hihetjük azt, hogy a legszükségesebb, 
leghasznosabb - mert legjövedelmezőbb lehet 
— vasutvonal akár Kolozsvárról, akár Fehér- 
várról Maros-Vásárhelynek ne létesüljön egy- 
kor, minek más utja nem lehet, mint a Maros 
bal tere, mikor okvetlen szabályozni kell, azaz : 
több helyit, hol kanyarog, átvágni a Marost; 
tehát a szabályozás csak időkérdése, ezen 
esetben is, ha a m a nem is parancsolná, jobb 
most, mint később. Hiszszük és reméljük is, 
hogy az érdekelt birtokosság nem fogja a ki- 
sajátitást magas árban kivánni; de azti s, hogy 
a bizottmány csak a legszükségesebb és el- 
kerülhetlen átvágásokat javalja, melyek kárt 
okoznak. 

Ezen szempontból is a leendő utnak ele- 
jébe nem álló, és kárt nem okozó kanyaro- 
dások (serpentin) átvágásai kikerülhetők le- 
vén, nem lehetne helyeselni, ha mégis legfő- 
lebb a – maszig egyenesség kedveért, meg- 
történnének; de nem lehetne helyeselhető a 
már is hanyatlott tutajozásért, mert a kigyó- 
zásoknak mindenütt való átvágásával a viz 
annyira megapadna, hogy csak kiáradások al- 
kalmával volna képes tutajt vinni, mi életkér- 
dés. Ezen állitásunkra, laicus létünkre, hydrau- 
lieus igazságokat bár fel nem hozhatunk, uta- 
lunk a Tiszához, mely pedig nagyobb fo- 
lyó a Marosnál, hol több helyütt a gőzhajó 
járt, mig szabályozva nem vala, és most több 
serpentin helyett alakult egyenes vonalon nem 
képes, ha apad a viz. Távol legyen tölünk ez 
által a Tisza szabályozás üdvössége ellen gon- 
dolni vagy felszólaini, vagy a Marosé ellen, 
de azért okkal-móddal minden czélnak meg 
lehet felelni. 

Különben csak örvendeni lehet ez intéz- 
kedésnek. 

Végre : szükségesnek tartjuk megjegyezni, 
hogy e sorok nem egyéb, szerény figyelmez- 
tetésnél minden részre; mert jól tudjuk azt, 
bogy ha egyszer illetö helyen megállapittatik, 
azon változtatni bajosan vagy nem lehet, bár 
a nyilvánosság elébe való tárgy is legyen, e 
mai constitutionalis (?) időben. F.. 

Holozsvár, oct. 15. 
A „Hermannetádter Zeitung idei 242-dik 

számában nyitott czikksorozatában ismételve 
kedvencz eszméjét lobbantja szemünkre, hogy 
a miveltség előharczosai Erdélyben a szászok 
voltak, hogy mi barbarok vagyunk, és több efféle 
általa szivesen használt daróczosságokban 
kifogyhatlan. A dicséretes indulatu lappal nem 
érezzük magunkat elég erösnek tollharczra 
szállani, hanem a helyett egy csekély mive- 



az olomezukrot 

lödéstörténelmi adattal kivánunk a tudósitó 
s magas szemöldt szerkesztő urnak kedves- 
kedni. Mutatványunk 1624-ből való; azon idő- 
ben Erdélyben dicső emlékezetü Bethlen Gábor 
volt a fejedelem. Hogy korában minálunk a 
mivelődés mely fokon állott, már azon tény 
is eléggé bizonyitja, hogy a gyula-fehérvári 
(ma n.-enyedi) főtanoda alatta lőn alapitva, 
melynek akkori jeles tanárai között, hogy 
többet ne emlitsek, ott volt korának egyik 

legnagyobb bölcsésze Apáczai Csere M. is. 

Ugy, de a becses szerkesztő ur mindezekről 

mit sem tud. Hanem Kedves Szlözer-féle tör- 

ténészekből merit. Hogy egy kutfővel még 

szolgálhassak a szerkesztő urnak ajánlom az 

1792-ben Lipcsében névtelen szerzőtől készi- 

tett munkát *), mely 232 lapon keresztül 

„orgyilkos, tolvaj, rablós s más hasonló jel- 

Zökkel tisztel meg minket. Kétségen kivül 

nagyon szaporitaná szerkesztő ur terjedelmes 

ismereteit, ezen reá nézve nagyon alapos 

könyv. Hogy a Gesammtvaterland egyik mi- 

velt osztálya hol állott, mutatja az 1624-ben 
költ 

Utasitás, mely a föherczegi asztalhoz hivata- 
los német urfiak (Junker) részére lön adva. 

(Németből hiven forditva.) 

„Mivel ő cs. k. fönsége több tisztet leg- 

magasabb asztalához meghivni méltóztatott, és 

minthogy továbbá férfini ösmerettel és per- 

svasioval nekem alkalmam volt tapasztalni, mi- 

ként traktálódznak és contentálják magukat 

a legtöbb tisztek lovagiasan és illedelmesen 

egymás között és idegenekkel szembe mint 
cavalierek: kénytelen vagyok a még bárdolat- 
lan urfiakat (so nicht ordentlich gehobelt sind) 
a mensure regulaire-re figyelmeztetni : 

1) Hogy kitakaritott holmivel, tiszta ka- 
báttai és csizmával, ne pedig ittason (antrun- 
ken) tisztelegjenek ő fenségének. 

2) Hogy az asztalnál a széken ne hintá- 
lózzanak és lábaikkal ne nyujtózkodjanak el. 

3) Hogy minden falatra ne igyanak, mert 
akkor igen korán eláznak; a serleget minden 
étek-fogás után csak félig üritsék ki, de előbb 
töröljék meg szépen bajszokat és szájokat 
(das Maul). 

*) Grosse Wahrheiten u. Beweise in einem kleinen 

Auszüge aus der ungarischen Geschichte stb. 
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4) Hogy ne nyuljanak kézzel a tálba, ne 
tegyék oda vissza a lerágott csontokat, vagy 

azokat ne dobják maguk mögé. 
5) Hogy ne nyalogassák le ujjaikat (an 

den fFingern mit der Zunge sehlecken); ne 

pökjenek a tányérokra; ne fujják orrukat az 
abraszba. (!1) 

6) Végre ne töltsenek igen baromiasan a 
garadra (nicht zu viehisch humpiren), hogy 
székökről leessenek, vagy egyenesen ne jár- 
hassanak !4 

Másoltam az eredeti szövegből Gráczban, 
1864. sz. Jakab hó 17-én 

Miksa György. 

Szebeni dolgok. 
N.-Szeben, oct. 17. 

A tartományi gyülés mai ülésében előter- 
jesztetvén Péntek, Nagy-Ida, Paszmos, Ujfalu 
és Széplak kérvénye, miszerint szeretnék a 
régeni municipiumba esni, e kérvény az uj 
országfelosztó bizottmányhoz utasittatott. 

A határőrök első ezredének pedig I. II. 
és III. százada egy ő Felségéhez intézett fel- 
iratot nyujtott be felterjesztés végett az ugy- 
nevezett revindicalt havasokbani pusztitások 
meggátlása végett. 

Napirenden volt a bizottmányi jelentés az 
országos pénzalap előleges költségvetéséről. 

A XI-dik czimhez még a mult ülésben 
Thieman által tett inditvány az elejtett ra- 
gadozó állatok után fizetendő jutalomdijak 
szabályozása tárgyában elfogadtatott. 

A XII. és XIII. czim alattiak elfogadtat- 
ván, az összes szükséglet 176,128 frtban álla- 
pittatott meg. 

Ezen kivül a tartományi gyülés meghatá- 
rozta felkérni a kormányt, hogy a jövő ülés 
elébe terjeszszen teljes kimutatást az országos 
tulajdonná vált vagyontárgyakról, s az orszá- 
gos pénzalap követeléseiért nyujtott előlegek- 
ről; továbbá, hogy intézkedjék a kormány, 
miszerint a tartományi épületek, u. m. erdélyi 
udv. kanczellária, fökormányszék és királyi 
tábla épületei után járandó, de 1849 óta fize- 
tetlen lakbér dijak kifizettessenek s az orszá- 
gos pénzalap rovatába bevétessenek. 

Végül határoztatott, hogy a szükségletnél 

138,869 frt hiány pótoltassék a direct adó 
minden forintja után kivetendő még 5 kr 

adópótlékkal. 

MEGYEI ÉsS KÖZSÉGI ÉLET. 
Csik-szereda, oct. 4. 

Tizennyolez éve mult, mióta lapba nem 
irtam, ezen idő alatt sokszor lett volna ugyan 
okom, a körömben történteket, melyek igen 
fájósra marták szivemet, ugy a mint sötétes 
oldaluaknak felismertem, a magok rémképek- 
ben leirva, a világnak megitélés végett fel- 
mutatni; de nem tevém, meggondolva azt, 
hogy miért busitsak másokat, ha nem vigasz- 
talhatok; igen, az emlitett évek alatt amugy 
is egyesek, családok, sőt egész nemzetünk 
életeseményei többnyire szomoruk és szomori- 
tók valának. 

Jelenleg részint közös megbizás, részint az 
édes visszaemlékezések tették kötelességemmé, 
hogy az ártatlanul lefolytatott szent dolgot 
megirjam, s azon kötelességnek annál szive- 
sebben hódolok, minél mélyebb tisztelettel 
viseltetem a fenn forgó tárgy iránt. Nem irka- 
firka viszketeg vezényli tehát pennámat, nem 
is a nagy közönség előtt magam bemutatása 
a czélom, nem az, hogy birálói szerepbe bo- 
csátkozva itéletesen latolgassam : mily voná- 
sok jellemzik ez vagy amaz egyházi férfit, 
vagy melyik ember jelesebb honpolgár, avagy 
csakugyan léteznek-e nemzetünk fiai közt olya- 
nok, kik politikai felekezetekre szeretnek oszolni, 
Isten mentsen, ezek leirása nincs rám bizva, 
hanem egy, a világ dolgait tulmuló egyházi 
szent szertartás miként lett lefolyásának el- 
mondása. 

A meggyőződés tiszta szavával hiven, 
igazán, minden hozzáadás vagy levonás nél- 
kül mondani el a mit látott vagy hallott, ez 
kötelessége miaden embernek, ezen feladat- 
nak sietve teszek eleget a következőkben : 

Mult hó 25 én Székely-Udvarhelytt a Szt. 
Ferenczi szorosabb rend zárda főnöke nt. Ádám 
Mátyás atya tartotta aranymiséjét. És itt, a 
világnak rég meghalt e név emlitésénél, le- 
gyen szabad a személyt bővebben ismertetni. 

A lelkes költőink által busan megénekelt 
Csik-Madéfalva szülte őtet 76 évvel ezelőtt, 

felszentelt szerzetessé lett 26 éves korában, g 
hű adatok beszélik tisztes pályáját, melyen 
50 évig üdvösön munkálva haladott, igy : 
hazánk több szegényszerü plebániáiban lel- 
készi, tanodáiban tanitói, zárdákban hitszó- 
noki s végre elnőki kötelességeket viselt, je- 
lenleg is egyházi és világi hivataloskodó ne- 
hány tanitványai, élőemlékoszlopai tanitói 
buzgalmának; tevékenységét pedig csak az 
nem ismerheti fel, ki Sz.-Udvarhelytt nem 
akar feltekinteni a szerzetesek temploma uj 
tornyaira, miket az irgalom filléreiből Isten 
háza diszesitése és a városnak ékesitésére 
most munkáltat. Közösön elismert igazság, 
hogy e férfi, 24 év alatt Sz.-Udvarhelytt 
elnökösködvén, soha el nem tévesztette szeme 
elől hivatását, nem élvezett örömet, melyet 
társaival nem osztott volna meg; soha mások 
kizárásával nem merült egyedül önmagába s 
e jellemvonások érdemesitették arra, hogy 
valláskülönbség nélkül, mindenki becsülje 
ötet Székety-Udvarhelytt. Munka sulytól ne- 
héz,tövis szurásokkal vegyes, nélkülözésekkel- 
tömött volt sokszor állása; de az isteni gond- 
viselés érdemszerző kegyelme ugy engedte 
haladni pályáján, hogy türelmével tompitni 
birta a tövisek szurásait, ezek szavai e fér- 
fiunak; igaza van ! 

Szivemelő volt látni az emlitett napon, 
hogy a tisztes aggastyán még egyszer s tán 
utoljára felbokrétázva, mily vidám és erőss 
magatartással lépett az Ur oltárára, megszen- 
telni 50-dik évét. Felőrvendett minden lelke- 
sülni tudó, midőn hallá, hogy az angyalok 
dicső emlékétől, az utolsó Ur veletekig, sza- 
bályos hangokban zengzett el az ima érthető 
ajkairól ! 

Mellette állott karvezérül ft. Cs. J. sz-ud- 
varhelyi plebános és kerületi főesperes ur, ott 
volt a körülállók sorában az emberi szivek 
legnemesbike ft. tudor Cz. A. ur, kiket, kiál- 
lott nehéz betegségeik után, egyházunk és 
hazánk örömére, megint az életnek, majdnem 
teljes épségben visszaadatva látni, kimondhat- 
lanul jól esett lelkemnek. 

Mint bajnokvezért a kisebb tisztek, mint 
atyjokat a hiven szerető gyermekek, oly figye- 
lem és gyöngéd szeretettel állták körül az 
aranymisézöt az udvarhelyi és széki nt. de- 
rék papok, hogy mint a hegyen imádkozó 
E 

Náziszövetek kifestése. 
Udvarhelyszék-Muzsna, 1864. 

(Folytatása és vége). 

c) Aranyszin sárgára. Egy félfont 

gyapott-fonalhoz végy fertályfont ezüst gelétet, 

fertályfont olom czukort és 4 lat chrom kalit ; 

a gelétet és olóm-czukrot megtörvén, tedd egy 

ustbe, annyi vizet tevén, a mennyivel gondo- 

lod, hogy a fonaladat jól elfogja lepni, és 

főzzed egy félóráig; azután engedd megszál- 

lani, a tisztáját leszürvén, ebbe a fonalat jól 

bele kell mártani, s 12 óráig benne hagyni 

Éltelvén a 12 orai idő, vedd ki a fonalat 

ezen léből, és facsard ki, s ezen levet már 

ellehet önteni; azután a 4 lat chromkali-t 

megtörvén, olvaszd fel jól melegvizben, any- 

nyiban, mennyiben fonaladat jól megrázhatod; 
s miután megszállott, ezen lébe beletevén, 

keményen és szaporán forgasd és rázd meg; 

mely rázás alatt a szinét is kezdi mutatni. 

Azután kifacsarván ezen léből, ezt a levet 

ismét tedd egy üstbe, s engedd forrni, s önts 

bpele félfertály mészlevet, mely csak oly sűrü 

legyen mint az édes tej, s a fonalat ebbe is 

még egyszer utoljára mártsd meg, sebesen 

vázd és forgasd meg benne, s kifacsarván 
tedd árnyékos helyre száradni. 

d) Szalmaszin sárgára. Egy font fo- 

nalhoz végy : fertályfont olómezukrot, s meg- 

törvén, tedd egy üstbe, vizet töltvén reá any- 

nyit, mennyi fonalod ellepésire szükséges, és 

főzd félóráig; azután engedd megszállani, s 

leszürvén, tedd bele a fonaladat, rázd és for- 

gasd meg benne többször sebesen, s azután 

hagyd benne ezen lében 12 óráig, s akkor 
facsard ki. 

Most a 4 lat chromkali-t is, melyet 

melegvizben felolvasztottál, miután ez is meg- 

szállott töltsd reá, és sebesen forgasd, s rázd 

meg egy edényben, mig látod, hogy a kivánt 

szint megkapta, ezután facsard ki s tedd 
száradpi. 

) Zöldre. Ha zöld fonalra akarsz szert 
tenni, ahoz, a már kékre festett fonal utján 

juthatsz. Egy font kékre festett fonalhoz, hogy 

abból zöldet állits elő, végy fertályfont ezüst- 

gelétet, másfélfertály olomczukrot és 3 lat 

chromkali-t. A geletet törd meg jó apróra, és 
együtt tedd üstbe, annyi folyó- 
, a mennyiben gondolod, hogy 

festendő fonalod jól belemártódik, s főzd jó 
felóráig, azután hagyd megszállani, s a tisz- 
táját leszürve, fonalodat, miután gyenge me- 

legvizben azt megmártottad s kifacsartad, 
nedvesen pálczikába véve forgasd és rázd 
meg azon fenebb irt lében; azután nyomd 
bele, lenyomtatván valamivel, hogy a lé a 
fonalon felül kerüljön, és hagyd benne 12 
óráig; akkor vedd ki azon léből, s facsard 

ki jól. E meglevén, a 3 lat ehromkali t meleg- 

vizben olvaszd fel, annyi vizet adván neki, 

a mennyiben fonalodat jól elláthatod; és az 

előbbi mód szerint pálczán forgasd meg ben- 

ne, frisen bánván vele, hogy a festék min- 

denütt egyaránt érhesse s pecsétes ne legyen; 

azután tisztavizből rázd ki. 

Jegyzés: ha a fonalod világoskék volt 

világoszöldet, ha sötétkék volt pedig sötét- 

zöldet fogsz nyerni. 

f Kávészinre. Két font fonalhoz végy : 

fertályfont catechu-t, 4 lat chromkali-t, féllat 

kékkövet; tedd fel az üstöt folyó- vagy eső- 

vizzel, annyival, hogy festendő fonalodat két 

izben lephesse el; tedd bele a félfont megtört 

chatechu-t, s főzd félóráig, ottan ottan megke- 

vergetvén. Mig ez a viz főne, festendő fona- 

lodat áztasd meg melegvizben , facsard ki és 

rázogasd meg; akkor vedd le az üstöt, szürd 

a levet egy csöbörbe, de csak felét, a más 

felét meghagyván az üstben, és a fonalat for- 

gasd meg benne jó sebesen, és hagyd igy 

ezen lében 3 óráig. - Eltelvén a 3 óra, vedd 

ki azon léből, és rázd ki vizből. A mig ezek 

eképpen folynának, a 4 lat chromkali-ra és 

féllat kékköre tölts annyi buzgó forróvizet, a 

mennyi kétszer ellepheti festendő fonalodat, 

és kevergesd mig elolvad: és mikor az első 

chatechu-val készült léből kivetted és tiszta- 

vizből kiráztad s kifacsartad; a chromkalis- 

lének felét töltsd a fonalra, s rázd meg benne, 
s hagyd ebben is nyugodni 3 óráig; ekkor 

kivevén, tedd ismét a chotechus-lének megma- 
radott másik részibe, s éppen ugy rázd s 

forgasd meg benne mint az elsőben, s ebben 

is 3 órát hagyván vedd ki, s rázd ki tiszta- 

vizből; s most a chromkalis lé megmaradott 

felerészibe ismét mártsd és rázd meg, s hagyd 

benne 3 óráig; s ekkor már ismét tisztavizből 

ki kell rázni, 8 árnyékos helyre száradni kell 

tenni. 

g) Feketére. Ha feketére akarsz festeni 
egy font fonalat: végy egy font szömöreczét 

(sumach), 8 lat gáliczkövet és egy font kék 

berzent. A szömörczét folyóvizben főzd meg 
jól, s miután megtisztult : fonalodat vizesen 
fedd bele, jól megrázván s forgatván benne, 
hagyd ott 3 óráig. Azután a 8 lat gáliczkövet 
melegvizben felolvasztván tedd abba, megfor- 
gatván s megrázván hasonlólag, s ezen lében 
is hagyd álláni 3 óráig; és ezt igy e szerint 
háromszor kell ismételni; azért mind a szö- 

késziteni, hogy a fonalat e szerint lehessen 
háromszor megforgatni. Mikor ezek már igy 
megtörténtek : a folyóvizben már megfőzött 
kék berzenes lében ismét mártsd és jól rázo- 
gasd meg, és azután kitisztálván, szárazd 
meg. 

h) Olcsó festés sárgára, durvább 
fonalnak. Végy gáliczkövet (válaszd a me- 
lyik legzöldebb). Továbbá : főzz lugot jó kemé- 
nyen, tedd ki hülni és engedd megszállani. 
A lugot ha megszállott, szürd meg s tedd 
egy edénybe a tüzhöz. Ez alatt a gáliczkövet, 
melyet már a kemenczehátán megszáraztottál,, 
törd meg, tégy egy fazék vizet is a tüzhöz 
hogy főjjön. Mikor mindezek igy lettek: a 
vizbe tégy gáliczkövet, a fonalat pedig mártsd 
a lugba s facsard ki; s kifacsarván mártsd a 
gáliczos vizbe, s ezt is facsard ki; ujra a 
lugba, s ujra kifacsarván ismét a gáliczos 
vizbe (mely vizet ottan-ottan gáliczczal kell 
éltetni, mivel nem egyszerre kell a gáliczot 
bele tenni), ekkor a fonalat jól kifacsarván, 
tedd egy edénybe, s takard be, hogy sárgul- 
jon magában, mely egy fertály- vagy félóra 
mulva meglevén, tedd száradni, s ha meg- 
száradott, tisztavizből rázd ki, hogy a festék 
ne egye. 

Jegyzés A lugot minden mártáskor 
változtatni kell; ezért hát több lugot kell ké- 
sziteni, mint a mennyiben egyszer meg- 
mártod. 

Másodszor: Gyapju és gyapju-fonal 
festése. 

a) Sárgára. Szedj zsoltinát, vagy e he- 
lyett hánts vadalmafa héjat, melyet a külső 
fekete héjjától megtisztitván, tedd egy üstbe, 
mig az üst megtelik, s vizet töltvén reá főzd 
meg jól; s tégy minden félfont fonal után 
egy fertály timsót bele. Azután szedd ki a 
forgácsokat vagy füveket, s mikor a lé forr: 
tedd bele a gyapjut vagy fonalat. 

b) Kékre. Végy indit, vitriololajat és 
timsót. E meg levén, tégy vizet a tüzhöz 
annyit, a mennyit gondolod, hogy fonalod 
belepésére szükséges, s mikor a viz forr, tégy 
timsót bele, egy font fonalra félfont timsót 
számitván. Ezután mártsd bele a fehér fona- 
lat a timsós forróvizbe, s megmártván, vedd 

ki; ez alatt tégy egy pohárba indit, – minden 
pászmára egy magyarónyit számitván — s tölts 

reá vitriololajat, hogy azzal jól felolvadjon, 
s mikor a viz fő: töltsd bele a vitriolos indit, 

keverd fel s tedd bele fonalodat. 

c) Zöldre. Ha zölden akarsz festeni, ké- 

szitsá el a sárga festéket a mint feljebb mond- 

va volt; s mikor a kék festékből kivetted a 

már kékre festett fonalodat és megszáraztot- 

tad: nyomd ezen sárga festék-lébe, s kész a 

zöld fonal. mörezével, mind a gáliczezal annyi levet kell 

Ha a fonal sötétkék volt, sötétzöld; ha 
pedig világoskék volt, akkor világoszöld lesz 
a fonal. 

d) Lillaszinre. Egy font fonalhoz végy 
egy félfont veres bersenyt (fernambuk)), s egy 
vászon zacskóba tevén , de ugy, hogy a fer- 
nambuk tágon álljon benne, tedd egy ustbe, 
s tölts annyi vizet reá, a mennyi fonalodat 
ellepje, s fözd addig, mig a vize veres lesz. 
akkor tedd bele fonalodat és főzd egy fél- 
óráig; akkor vedd ki, s tégy az üstben ma- 
radott lébe fél lat borkövet és egy lat timsót, 
s ezeket jól felkavarván, tedd fonalodat ismét 
ezen vizbe, és fözd megint félóráig. Hogyha 
nem lenne a fonal oly söté: mint kivánnád, 
azon esetben pállugban (párlug) jól ki kell 
mosni, és akkor sötétebb lesz. 

e) Feketére. Szedj szulfüvet, a mikor 
virágos, és szárazd meg; tedd kóróstól együtt 
az üstbe, s főzd mindaddig, mig a kórójáról 
lefő; akkor vedd ki, s tégy bele egy kevés 
patak mellett teremni szokott rozsdaföldet, 
vagy köszörüköről lefolyt sárt; továbbá tégy 
bele jó bővön gáliezkövet, s tedd bele fona- 
lodat s fözd félóráig; azután vedd le, s hagyd 
azon lében meghülni. 

Jegyzés: ha szulfüvet nem kaphatsz, a 
helyett jó az egerfa haj, s akkor a rozsda- 
földet kipótolja fél lat galles, mit megtörve a 
lébe teszel. Ha zöld dióhéjat kaphatsz, ezt is 
igen jó lesz belefőzni. 

f) Veresre. Szedj szulfüvet, mig ki nem 
virágzott, nem különben vadalmafa levelet, 
mig a levél ifju, szárazd meg a napon, eze- 
ket dörzsöld össze, rostáld meg és igy tedd 
el. Mikor festeni akarsz vele, tégy egy csö- 
börbe egyformán ezen két szerből, p. o. há- 

rom marok mindenikből elég hat pászmára, 

s tölte reá gyenge melegvizet, hogy ázzék 

estétől reggelig. Akkor ezen levet szürd le, 

s mint haszontalant öntsd el. Továbbá: tölts 
reá más gyenge melegvizet, s tartsd rajta 
két vagy három óráig, s annakutána szürd 
le a levét, s facsard ki a burjánt; de ezen 
levet ne öntsd el, hanem tedd félre. E meg- 
levén, tedd azon füveket és leveleket egy 
tekenőbe, s dörgöld mig a tenyeredet veresen 
kezdi festeni; akkor végy elő egy üstöt, s 
tégy egy rend fonalat, egy rend füvet, és ezt 
ismételd mig az üst megtelik; akkor, a már 
az előtt leszürt levet töltsd reá, s ha meg 
nem telnék, töltsd fel tisztavizzel s forrald 
fel, ottan-ottan az üstben kevergetvén. Ha 

elég veres nem talál lenni, ismételd a megirt 

mód szerint. Biró Erzsébet, 
Kis Pálnő. 



Mózsesnek, egykor Áron és Hur, ugy segéljék 
kezeit feljebb emelni az ég Uráboz. 

A mily nagyszerü volt az ünnepély, oly 
meglepő volt a nép ájtatos gyülekezete; a 
templomi buzgolkodás e ritkaságát kimeritően 
visszatükrözte a nép vallásos összejötte; a 
valláskülönbség nélkül megjelentek számát, 
ha kétezerre teszem, aligha egygyel is többet 
mondok, ott ur és szolga, dus és koldus, nagy 
és kicsiny, egyenlően szabadon és testvériesen 
imádkozott. Adja az ég ! hogy a hit vigasz- 
taló, a remény biztató és a szeretet csodatevő 
malasztja soha el ne hagyja e dicséretesen 
vallásos derék népet ! 

A szent evangelium eléneklése után szó- 
székbe lépett Al-Csik és Kászon főesperese, 
csik szent-györgyi választott plebános ft. N L. 
ur, s kiiundulva a zsoltár szavaiból : „Ime mily 
jó és örvendetes, testvérek, együtt lakni4, egy 
képet állitott a hallgatóság elé, a kép kere- 
téae a zárda és szerzetes rendeket illeszté, 
ezen alá irással: Az Isten kegyelme velök. 

Biráló nem akarhatok lenni, a bámulók 
közzé vegyülök hát; már az első megszólitás : 
„Édes kedves öregem, tisztelt volt tanitómé, 
kellő hatást gyakorolt lelkemre s hiszem mind- 
nyájunkra. Az öt fertály óráig tartott s 30 
éves pap által, egy betüben is meg nem bot- 
lasztott szent beszéd folyama tanitotta : mik 
a zárdák, mit tettek és tesznek az egyház 
és nemzetek érdekében a szerzetesek. Élsza- 
valta a szivnek és fülnek egyaránt kedvesen 
eső, G. I. Pannonia századjaiban a szerzete- 
sekről irt gyönyörü hangzatu verseit. Massi- 
lonhoz vagy Ventura atyához nem hasonlitom 
a szónokot, miadazokat nem láttam; de a ki- 
ket láttam szónokokat, igen bár melyikhez, 
mert ha jelen lett volna a szent dolgokkal 
gunyolodó Voltaire vagy Rousseau, mindkettő 
megadta volna magát az elmélkedés igaz- 
ságainak. 

Az isteni tisztelet, mint ilyenkor szokás, 
áldás osztással végződött. Ezután mint magyar 
emberekhez illik, letelepedtünk a soha oly du- 
san meg nem teritett szerzetes asztalhoz, val- 
Jás és nemzetiség különbség nélkül számsze- 
rint 80-an; képviselve volt az egyház és pol- 
gárság minden osztálya, figyelmemet magára 
vonta nevezetesen T. L. ur, ki mint gazda 
ténykedett, s miután a teriték gazdagsága, 
szerintem a klastromi zsebet jóval tulhaladta, 
következetesen megkérdém ötet, hogy hát a 
felhordottak honnan teltek ki ? si nyájas vi- 
dáman igy felelt: Látja ön, én protestans va- 
gyok s vagyunk itt többen, mi katholikus 
testvéreinkkel kezetfogva, összetett filléreink- 
ből állitottuk ki a miket látott, s ezt azért, 
mert szerettük és szeretjük a t. gvárdiant; 
erre megint én tartoztam ilyen felelettel : Jól 
imádkoztak az urak, mert eljött hát önök 
közé, Istennek az egyetértést eszközlő or- 

szága ! 
Hogy poharakat, mozsarak durrogásai ki- 

séretében üritettünk, azt a kegyes olvasó 
csak elgondolja; de hányat ? feljegyezni, mi- 
vel a nélkül is meszsze terjedtem, elmu- 
asztom. 

Éjjenek a vallásos, egyetértő, tiszta keblü 
honpotgárok a sz. udvarhelyi és székiek. 

Benkö, k. pap. 

mMód.Mező-Vaásaárhely, oct. ő. 

Betakaritottuk csüreinkbe , mivel az ur 
megáldotta határunkat. Ha nem termett is 
minden annyi, a mennyit reméltünk és vár- 
tunk, még sincs okunk a panaszra. A gabo 
nanemüek közül egyedül a kukoricza termése 
ellen lehet némi kifogás, mivel csővedzés al- 
kalmával nem volt rá eső, és igy a nagy 
csutkán vagy igen apró, vagy éppen semmi 
szem nem termet. A más életnemek, mint 
búza, árpa tizenöt. husz szemet adtak, sőt la- 
pályos, rétes helyeken hatvanat is hozott. 
Gabnánk tehát van, de ára a legalantabb fo- 
kon áll, például a legszebb tiszta búza köb- 
lét meg lehet venni 4 frt 20-40 krért o. é., 
árpáét 1 frt 80 kr, vagy 2 frtért. S ez ránk 
nézve nagy baj, mivel a mult évben nem 
hogy adót fizetni, de magunkat s családun- 
kat eltartani csak a legnagyobb erő megfeszi- 
téssel voltunk képesek; most tehát mind a 
mult, mind a jelen évi adóért szólitgatnak 
bennünket. De habár az élet olcsó, még sem 
volna az sem felettébb nagy baj, csak az 
volna, a ki venné, pénzt adna érte; a föld- 
mivelő 3-4 paczra felviheti gabonáját, mig 
azt kérdik töle : hogy adja kend, földi? 

Szüretünk most a napokban ment véghez, 
a tavaszi fagy miatt, mely az első hajtást 
megvette, igen roszul ütöti ki; olyan ember, 
kinek más időben szölöjén 2—300 akó szin- 
bora termett, most szerencsésnek tarthatja ma- 
gát, ha 25 -30 akó törkölyös bora lett. Sz. 
Mihály napkor a városi kocsmáltatás ujra fel- 
állott, most tehát nem oly méreg drága a bor, 
mint ezelőtt volt, s általában tisztább s jóbb 
ital kapható. 

Helv. hitvallásu 8. osztályu főgymnasiu- 
munkban a tanulás folyó hó 4-kén kezdetett 
meg; reggeli istenitiszteleten az összes tanuló 
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ifjuság jelen volt a ref. ó-templomban, hon- 
nan a gymnasiumi nagy terembe vonult, hol 
e. i. igazgató tek. Fejes István ur lelkes 
beszédet intézett a növendékekhez, melyre a 
törvények felolvasása következett. A tanulók 
létszáma megegyez a tavalyival, most is ugy 
1830-140 körül van. 

Nem hagyhatom még emlités nélkül, hogy 
Szél Farkas fiatal irónk, ez évre is ki- 
adja hód-mező-vásárhelyi naptárát, a beltar- 
talom változatosságáról, a mennyiben alkal- 
mam voit beletekinteni, szépet és dicséretest, 
mondhatni; ugy hallom azonban, hogy ver- 
senytársa is akadt bizonyos Tassi urban, ki 
ugyan itt gazdasági naptárt akar kiállitani, 
még nem jelent meg ez ideig; majd meglás- 
suk két dudás hogyan fér meg egy csárdá- 
ban. r. 

KÜLÖNFÉLEK 

— A Follinusz urtól ajánlott 50 db arany 
jutalomra a kitüzött határaapra köve kező pá- 
lyamunkák voltak beküldve: 1) Az „Elődiek.4 
Szinműü 4 szakaszban. Jelige: ,II existe un 
livre, horrible, sale, epouvantable, corrupteur, 
toujours ouvert qdue on ne fermera jamais; le 
grand livre du monde * 2) „Grófe vagy 
báró ?*4 Eredeti vigjáték 3 felvonásban. Jel- 
ige: ,„Van a léleknek egy erős szava, a 
nagyravágy." Madách. 3) „Dargóinét (vers- 
ben). Társadalmi tragoedia. 5 felvonásban 
Jelige : „Nincs más ösztön, mely akaratom 
horjait feszitse, csak nagyravágyásom, mely 
magasra törve, czélján átrug, s tulfelől bukik 
le stb. Schakes. „Machbet.4 4) „A kép- 
zelgő." Vigjáték 3 felvonásban. Jelige: „A 
szerencse hintóban, az ész pedig gyalog jár.* 
Szalkai Imre 5) „A kedélyes birő." Éredeti 
népszinmti 2 felvonásban. Jelige: ,„Ifju nőt 
venni – boldogul élni - nem sült bolondság, 
sem ostobaság. Igy szebben tünelg el az élet, 
s mulik el észrevétlenül 14 Dóczi. 6) „Többet 
észszel, m nt erővel.4 Eredeti vigjáték 3 felvo- 
násban Jelige : „Nehéz pályán szép küzdeni.* 
7) „Uzád Pál.4 Tragoedia 4 felvonásban. 
Jelige: „Éj s nap, arany s a fény, jó rosz, 
erény s a bün, ez a világ; ez-e az élet 4 
Szerző. 8) Kálmán kiráy.4 Tragoedia 5 fel- 
vonásban. Jelige: „A nagygyá lehetés első 
feltétele a boldogságróli lemondas.4 A szerző. 
9) ,Kedves atyafiak. Eredeti vigjáték 3 fel- 
vonásban. Jelige: „,Nincs.« 10) „A lelencz.4 
Dráma 3 felvonásban. Jelige: ,„Az élet leg- 
komolyabb helyzetei gyakran a társadalmi 
illem sima álarczát öltik fel.* 11) „Népvezé- 
rek." Népszinmti 4 felvonásban. Jelige: ,Nin- 
csen olyan hosszu, nincs, melynek vége ne 
volta.4 12) „Pausaniasz.4 Szomorujáték 4 
felvonásban. Jelige: „Kétszer kettő négy." 
13) „A bajszerző. Eredeti vigjáték 3 felvo- 
násvan,. Jelige : „Ou vas tu? — Vers la vie 
nouve. Ou vas tu ? — Vers le grand jour. 
Toi? — Je cherche s' il faut croire. Et toi ? 
- Je vais a la gloire 14 V. Hugo. 14) „Esz- 
ter.4 Sznmüű 3 felvonásban. Jelige : „Szeren- 
csés utat." 15) Ő hütelen,4 Vigjáték 3 felvo- 
násban. Jelige: ,„Ne szeress fe kettőt, hár- 
mat. Mikor egy is elég bánat.4 16) „Károly 
és Piroska, vagy huszár élet.4 Énekes nép- 
szipmű 3 szakaszban. Jelige: ,„Eljen a hu- 
szár.4 17) „,A hegyközi boszorkány.4 Nép- 
szinműü dalokkal 3 felvonásban. Jelige: „A 
boszorkányokat ne higyjétek, mert nincsenek.* 
18) „,A negyedik magyar király. Eredeti 
szomoru játék 5 felvonásban Jelige: „Magas 
hegy a mult idők emléke.4 19) „Az ismeret- 
lenek.4 Eredeti énekes szinmű 3 felvonásban. 
Jelige : „Arany ! arany ! arany 14 20) ,Or- 
szággyülési adatok.4 Eredeti vigjáték 3 fel- 
vonásban. Jelige: „Hátha mégis.4 
— Móodach Imre temetése Alsó-Sztregován, 

e hó 7-én történt meg. A lakháznál Imády 
balassagyarmati katb. lelkész tartott halotti 
beszédet, a sirnál Kiss Gábor, losonczi lel- 
kész emelte ki az elhunyt érdemeit, végül 
pedig Bodnár István balassa-gyarmati ügyvéd 
búcsuzott el tőle, mint országgyülési képvise- 
löőtöl, a balassa-gyarmati választó kerület ne- 
vében, s a losonczi dálárda zengett fölötte 
búcsuéneket. Legyen áldás emlékezetén! 
— Zilahy Károly sirján a pesti kerepesi 

ut melletti temetőben a családja által készit- 
tetett sirkő, az elhunyt néhány barátja jelen 
létében e hó 18 án állittatott fel. Zilahy Ká- 
roly hátrahagyott műveiből két kötet az el- 
hunyt öcscse Zilahy Imre által összeállitva, 
már sajtó alatt van. E kötetekben fog meg- 
jelenni az elhunyt utolsó munkája, a gróf 
Teleki László ,„Kegyencze" felett irt tanul- 
mány is, melyet közelebb a ,„Koszoru" is 
közöl. 
- A ,„W. Abendp.* szinházi rovatában 

emliti, hogy Bulyovszky Lilla assz. München- 
ben a bajor király ő felsége által audientián 
fogadtatván, legfelsőbb óhajtás következtében 
még mint „Lady Milford, „Juliat és ,Stuart 
Mária" lépett fel az udvari szinpadon. 
— Debreczeni lakos Balog György— Ve- 

csei József nevü szomszédját, ismereilen ok- 

csak figyelmeztetni, hogy óvatos legyen, mert : 

ból a város előtt megtámadván, ott agyon- 
lőtte. A tettes nehány ottani lakos által elfo- 
gatván, a nagy-kállói szolgabiróságnak ada- 
tott át. 

— Debreczenben Kádár J. mérnök folyó 
hó 6-dikán pisztolylyal végzéki magát. Mint 
hirlik, ugyan ő pár év előtt a kis sorsjáték- 
ban 80,000 forintot nyert. 
– Marhavész. Vett tudósitás szerint 

Torontálmegye Ürményháza helységében a 
marhavész ismét kiütött s több darab már el 
is hullott, minélfogva a hatóság részéről az 
elővigyázati szabályok szigoru alkalmazása el 
lőn rendelve. 

A keleti tengernek a Dunával való 
összeköttetése iránt nem rég az államminis- 
teriumnak tervezet adatott be. E czélra az 
Odera és Lorva csatornázandó lenne. Az ügy 
élén Richard nevü belga áll. 

Folyó hó 5-kén esti 6—7 óra közt 4 
fegyveres rabló a Szigetvártól nem meszsze 
levő Apáthi helységben lakó Hariner Károly 
nyugalmazott számtartót meglepvén, bántalma- 
zás közt elraboltak tőle két fegyvert, egy 
arany czilinder órát, egy ezüst repetir órát, 
egy arany pecsétnyomó gyürüt és 12 forint 80 kr készpénzt. A rablók Poklós felé távoz- Jenek következő sorai : tak. Másnap, azaz : october 6-kán estve 
táján Csokunya mezőváros korcsmájában 6 
felfegyverzett rabló jelent meg az udvarban, 
ketten a kijáró ajtókat állták el, az ott levő 
Magyar Lajos nyugalmazott századost és Kai- 
ser József péket pedig agyonverés és lövés 
fenyegetése közt mozdutatlan maradásra intet- 
ték, mire aztán Pitner Józsefet, a korcsmárost 
megtámadták, és pénzének előadására kény- 
szeriték; a nála levő pénzes tárczáját tőle el- 
véve zsebre rakták, ezután mindent felkutat- 
tak és vallomás szerint bankjegyekben 910 
frtot, ezüst 2 frtos, 1 frtos és 1/, frtos pénz- 
ben 30 frtot, ezüst 10 krajezárosokban 56 fo- 
rintot raboltak. Öctober 7-én a hirhedt Gelen- 
csér József rabló bandájából 5 fegyverzett 
rabló bement az esteli órákban Dráva-Ta 
másiba Hegyi József biróhoz, s ezt saját há 
zából az utezára kihurczolván, bántalmazások 
után agyonlőtték, minden rablási tett vagy 
szándék elkövetése nélkül; onnét két erős 
szürke lovon elhajtva Görösgálba távoztak, és 
ott bizonyos ifj. Drover nevü embert és nejét 
agyonlőtték; az id. Drovert lövés által meg- 
sebesitették. A galád rablók feltalálhatására 
a kellö intézkedések megtétettek. 

– Egy kis felvilágositás. Tisztelt 
szerkesztő ur! Tudatni kivánom , hogy én va- 
gyok az az ,Sz. tanárt, kit Andrási István 
ur a „Kolozsvári Közlönye october 11-ki szá 
mában Koród-Sz.-Mártonról irt levelében, meg- 
dicsérni sziveskedett. Megdicsért kötelességem 
teljesitéseért. 

Mindaz, mit ott Andrási ur rólam ir, szó- 
ról szóra igaz, azon csekély hozzátétellel : 
hogy a marosvásárhelyi tárlat september 2-kán 

igen előre rohanunk az ellenség sorai felé, 
könnyen elvágják visszahuzódási utunkat, 

Makrai László, 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, october 8. A »Köln. Ztg.4 levelezője szerint Londonban el van terjedve az a vélemény, hogy Napoleon császár azért kötötte a septemberi egyezményt éppen két évre, mert orvosai legfeljebb eny- 

nyire véleményezték a pápa valószinü élettar- tamát; akkor aztán a rokonát, Bonaparte her- 
ezeg pápai kamarást, vagy legalább is egy 
franczia érzelmi egyéniséget választatna meg pápának, Akár merre haligatódzék az ember, 
folytatja az idézett lap tudósitója, mindenütt 
azt hallja, hogy ebből az egyezményből Au- 
stria elleni háboru fog kifejlődni; hogy Fran- 
ezia- és Olaszország közt minden ki van csi- 
nálva, még az is, hogy az előbbi mit kapjon 
fáradsága jutalmául, Ily értelemben szól Fran- 
ezia, Olaszországból, sőt még Bécsből érke- 
ző minden politikai tartalmu tudósitás. A sok 
közül álljanak itt a „Times párisi levelező- 

oltt a közönség nap- 
ról napra mind inkább arra a véleményre haj- 
lik, hogy az egyezmény háboru előpostája, 
kimaradhatlan háborué, ha szinte kititése egy 
vagy két évre el is haladna. Az uralkodó 
gondolat az, hogy a francziák odahagyják 
Olaszországot, de nem elébb mig az osztrákok 
ki nem takarodnak az egész olasz földről. Az 
itteni politikusok okoskodása még sokkal to- 
vább megy. Szerintök egy titkos egyezmény 
létez a Cavourral Plombieresben kötött szer- 
ződés még nem teljesitett részének keresztül 
vitelére. Francziaország az osztrákoknak Ve- 
lenczéből kiveréseért a Mont Cenistől délre s 
a középtenger partjain fekvő terület részeket 
kapná jutalmul rancziaország első lépése 
azonban a nagy és nehéz játékban a lenne, 
hogy Oroszországot a két német nagy hata- 
lomtól elszakitsa; és ha az orosz és franczia 
császárok közötti találkozás csakugyan létre 
jönne, ezt ugy tekintenék, mint az érintett 
terv bizonyitékát. Daczára az Austria és Po- 
roszország közt fenálló kölcsönös biztositási 
szerződésnek, itt azt hiszik, hogy a közelebb 
jövő két év alatt sikerülni fog Austriát elszi- 
getelni. Mások ismét azt hiszik, hogy Austria, 
feledve az 1859-ki keserü tadasztalatokat is- 
mét támadólag fog az olasz királyság ellen 
fellépni , 
Poroszország segélyét.« 

a mely esetben alig ha igényelheti 

Londonban és az egész országban egy oly 
kérvényt köröznek, mely az amerikai néphez 
van intézve, s a béke helyreállitását taná- 
csolja. Ez a kérvény már utban van; a békés 
mozgalom főinditója, Hoghton Henrik a new-yorki kormányzóhoz küldvén azt meg. Az óriási okirat 130,600 Londonban , s 200,000 vidéken sietve gyüjtött hiteles aláirással van a természetvizsgálók gyülésének végeztével ellátva , mely aláirások 3 hét alatt gyültek. bezáratott, s igy sept. 83.kán délután, midőn 

Andrási ur minket látogatásával szerencsélte 
tett, s midőn én és segédeim éppen az ösz- ! 
szerakással, csomagolással lettünk volna el- 
foglalva, már nem volt n yitva a kö- 
zönség számára. 

Tudom én azt, hogy közkötelesség telje- 
si ése közben beleütközik néha az ember egy- 
nek másnak önérzetébe, tudásvágyába" stb., 
de a ki ilyenkor mindenkinek kedvébe akar 
járni, semmit sem végezhet jól. Éppen ezért 
biztosithatom Andrási urat, hogy máskor is, 
hasonló körülmények közt, éppen azt fogom 
tenni, a mit tettem. Ha roszul esik valakinek, 
nem tehetek róla. 

Marosvágsárhelytt, 1864 october 14. 
Szabó Sámuel 

tanár. 

Nyilatkozat. 
A „Kolozsvári Közlöny 110-dik számá- 

ban B E. J. betük alatt megjelent „Egy pár 
szó" czimü czikket Buda Imre ur felhivására 
magaménak vallom. 

A mi pedig illeti, miért irtam B. E. J. 
jegy alatt az emlitett czikket ? magyarázatát 
abban leli, hogy azt b. Eölvös József lelke- 
sitő versével „a hoszszu éj után napnak kell 
jönniet végeztem be, s hogy nehogy valaki 
plagiumot gondoljon, B. E. J. betüket oda 
irtam, de nevemet is, miért látta jónak a szer- 
kesztőség nevemet mellőzni nem tudom, de 
gondolom azért, hogy polemiáktól lapját meg- 
kiméltesse. *) Azonban, hogy azt én szerkesz- 
tettem, a felhivásra kijelentem. A mi pedig 
azon vádat illeti, hogy rágalmaztam, azt me- 
röben tagadom; czélom volt : Buda Imre urat 

a harczos olykor, ha nem ügyel, magát vagy 
társát sérti meg saját fegyverével, s ha ön- 
hevünk által elragadtatva kimért időn kivül 

*) Nem bizony mi, de nem reflectálva az idézett 
versre, azt hittük, hogy t. barátunk azon betüjegyeket 
akarja használni irata alatt. Szerk. 

igyekeznek nagyobb nyomatékot szerezn 
Turinban a kormányt szintén rábeszé 

Franoziaország. Páris, october 11. A 
Constitutionnelé kifogyhatlan a sept. 15-diki 
egyezményre vonatkozó s a közvélemény meg- 
nyugtatására irányzott czikkekből. Igy a mai 
számában ezt irja Francziaország nem hagyta 
el e sz. széket, hanem annak függetlenséget 
s oltalmat ajánlott föl külmegtámadások ellen. 
Francziaország 14 éven át saját költségén, s 
minden igény nélkül tartá Romát megszállva, 
Valjon örökké kelljen-e tartania ennek az 
ideiglenességnek , mivel a clericalisok azt 
mondják, hogy Róma semmi népszerü s kor- 
szerü reformot sem adand ? Ez annyit tenne, 
mint IX. Pius jobb belátását gyanusitni. Vic- 
tor Emanuelt is alaptalanul vádolják a radi- 
cálok álnok utógondolatokkal. A jó indulatu 
közvélemény távol tartja magát a végletektől, 
s az egyezményt komoly és jó szellemben 
fogja föl. 

A mint a „Köln. Zg.4-nak Párisból irják, 
a császár különös lépéseket készül tenni, hogy 
a pápát Olaszország irányában engesztelékeny 
magatartásra birja. Hir szerint Walevski gróf 
van kiszemelve arra, hogy a császár barátsá- 
gos előterjesztéseit megvigye, s azt hiszik, 
hogy ez a magas állásu férfiu sikerrel fog 
Rómában müűködni, ismeretes levén a szent 
székhez ragaszkodó érzületéről. Bécsben is 
fognak megnyugtatási kisérletek történni, ugy 
azonban, hogy valószinüleg semmi titkot sem 
csinálnak belőle, hogy a béke tartós fenma- 
radása csak ugy lehetséges, ha Austria fel- 
hagy az állandó hadilábbal, a melyen Olasz- 
országgal szembe áll. Ez ajánlatnak az által 

hogy 
lik a 

hadsereg lejebb szállitására. A jelentés, a 
melyet La Ronciere altengernagy tett Velen- 
ezében és Veronában szerzett tapasztalatairól, 
hir szerint, nagy benyomást tett a császárra. 

A „France", a „Pays4, az „Indep. B." 
és ,Köln. Ztg.4 egyhangulag irják, hogy a 
franczia és orosz császár találkozni fognak 
éppen a jelen napok valamelyikén. Már ré- 
gebben irták a lapok, hogy az orosz czárné, 
egésségi tekintetekből a szelid égalju Nizzá- 



ban határozta a telet 

e 
tölteni. E hó 19-re volt, kozni, de azért a nagy többség a kormány 

számitva, hogy a császárné, a czár kiséreté: részén lesz. A mint Florencz mellett a szava- 

ben Lyonba érkezik éji szállásra, a honnan zás kivánt eredménynyel megtörténik, a mi 

20-án Marseillen át Nizzába mennek. Napoleon nisterium azonnal kérni fogja a piemonti tör- 

császár Lyonba fogna magas vendégeinek 

üdvözlésére menni, söt az idézett kutfők né- 

melyike szerint Toulonban hajóra ülve egy 

egész hajóraj kiséretében evez Nizzába, hogy 

visszaadja a látogatást, melyet a czárné 

Schwalbachban Eugenia császárnénál tett. A 

császári gárdából egy zászlóalj vadász paran- 

csot kapott, Párisbői Nizzába utazásra, a hol 

az orosz császárné egész ott léte alatt disz- 

őrségi szolgálatot tegyen. Mindezekhez a po- 

Hitizáló világ igen természetesen nagy politikai 

combinaitokat is köt. Igy az angolországi ro- 

vatunk alatt emlitett terven kivül, III. Na- 

poleon ismét kisérletet teend, hogy még mindig 

nagy ragaszkodással ápolt congressus javasla- 

tának II. Sándort megnyerje. Most a siker 

reménye annyival nagyobb, mert a minden 

oroszok czárja, a mint mondják, nagyon 

pártolja a sept. 15-i egyezményt. 

Olaszország. Turin, oct. 11. A kor- 

mány a főváros átváltoztatásának költségeire 

50 milliót fog kérni a parlamenttől. A kama- 

rák néhány nápolyi tagja, hir szerint, Nlo- 

rencz ellen Nápoly mellett fog ugyan nyilat- 

vényeknek Toscanara is kiterjesztését, miután 
itt még mind a régi magánjog van ér- 

érvényben. 
A ,„Havas" féle lap szerint Turinban még 

nem szüntek meg az éji csendzavarások. Igy 
e hó 9-röl 10-re viradó éjen véres összekapás 
történt a polgárok és katonaság közt. 14 sze- 
mély halt vagy sebesült meg. Másnap elfoga- 
tások voltak. 
Az ,A. A. Ztg.4 levelezője szerint Ricasoli, 

mikor az uj kabinet alakulásakor tárczával 
kinálták, ezt mondotta: „Mint florenczinek 
nem lehet és nem szabad a kabinetbe belép- 
nem; de egész erőmből pártolni fogom a mi- 
nisteriumot, a mely elődeinek programmját 

követi. Az egyezményre vonatkozó okmányok- 

ban hatalmas előlépést látok a czél felé, a 
melyre az olaszok törekednek. El kell fogad- 
notok az egyezményt, ha azt nem akarjátok, 

hogy én titeket egész Olaszország szine előtt 
hazaárulással vádoljalak. Ha a kellő időpont 
elérkezik, én leszek az első, a ki ezt kiál- 
tom: Rómába!« 

Orosz- és Lengyelország. A ,Patrie" 
KEE 

sz. pétervári levelezői szerint, az orosz kor- 
mány csatlakozott a franczia politikához, an 

nak Rómára vonatkozó határozatait illetőleg. 
Sz. Pétervárott azt hiszik, hogy Sándor csá- 
szárnak néhány nap előtt alkalma volt, ez 
iránt szóval nyilatkozni. Berlinben a hangulat 
szintén kedvező a franczi a politikára nézve, s 
az orosz s p rosz fejedelmek abban egyeztek 
meg, hogy közösen fognak a bécsi kormányra 
hatni, az egyezmény elleni irányzat megszün- 
tetése végett. Különösön Austria saját érdekei 
szempontjából nyilvánitnák a szövetséges fe 
jedelmek e hangulatot, a franczia olasz 
egyezmény által előállitott uj helyzet tekin- 
tetében. 

Ujabb. Páris, oct. 16. Romából a szent 
szék elhatározásáról még semmi bizonyos. 
Azonban figyelemre méltó az „Osserv. rom." 
egy czikke, mely a ,„Mem. dipl.4 azon ál- 
litására, hogy a szent szék az egyezménynyel 
meg van elégedve, kijelenti, hogy Romát min- 
dig a bölcsesség és türelem, nem pedig a 
gyengeség fogja vezérelni. Turinból jelentik, 
hogy tekintélyes egyének, mint Bognio és 
Ricci állitása szerint, Napoleon bizonyos ese- 
tekre terület átengedéseket kötött ki magá- 
nak. Bismarkot 20-ra várták Párisba Talley- 

EE mrE 

rand a császárt Nizzába kiséri. Hir szerint 
Oroszország az olasz kérdésben igen conser- 
vativ szellemben nyilatkozik. Párisi döntő kö- 
rökben is határozottan a béke fentartása s a 
pápa világi uralmának megszilárditása mellett 
vannak. 

FErankfurt, octf. 16. A „Köln. Bl.4 
szerint Antonelli bibornok Sartiges grófnak 
azt válaszolta, hogy a pápai kormány a se- 
reg szervezés dolgában egészen saját belátá- 
sa szerint fog eljárni; az államadósság egy 
részének átruházása iránt azonban soha sem 
fog Piemonttal alkudozni. 

— Turin, oct. 16. A munkások népgyü- 
lést tartottak, melyből két kérvényt intéznek 
a parlamenthez. Egyikben a sept. egyezmény 
ellen nyilatkoznak; a másikban az előbbi mi- 
niszterium vádállapotba helyezését kérik. 

Bécsibörze October 19-kén: Nemzeti köl- 
csön 78.80. 50/, Metalligues 70.10. Bank-rész- 
vény 774. —. Hitel részvény 178.70. Váltó Lon- 
donra 116.65. Ezüst 116.—. Arany 5.54. 

1860-diki Állam kölcsön 92.30, 
October 17-én: Urbéri kárpótlási kötvény 

Magyarországi 72.50. Erdélyi 68.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. 

NEM HIVATALOS. 

BALÁZS BOLDIZSÁB 
IHEUNIHDA-HEANáTANBA. 

A TANÁCSHÁZ MELLETT 3-dik szám. 
A hol is mindennemü férfi és női utazó és városi B UNDÁK talál- 

(e68) (2-12) 

vetlemnül a természet altai nyujtatott. - E valódi Dorsch-májhalzsirolaj Euro- 

pának minden orvosi tekintélye által mint legjelesbb gyógyszer a mell- és tüdőbajok- 
ban. serophulus és rachitis, köszvény és csüz, idült bőrkiütes, 
szemgyuladas, ideg- és több más bajokban legsikeresebben alkalmaztatik. 

gyógyszerész Bécsben, 
Css- AA. zum Storch« , Tuchlauben. 

Iz első magyar ált. gébvbiztosító társaság 
Molozsvári főügymöksége 

tatnak jutányos árak mellett. 

Valamint becses megrendelések pontos teljesitésére vállalkozik fennirt. 

1864. *9ho di0) 1 
N valódi 

8 I0, SÉLEEZBONA 
mely a párisi műkiállitáson arany-érmet nyert. 

Középponti raktára a „Gólyához" czimzett gyógyszertár Bécsben, és egyedül 

az alább megnevezelt raktárakban kapható. 

Figyelmeztetés. Miután tapasztaltam, hogy az ugynev
ezett Seidlitz-por használati utmuta- 

tése végett, minden ált 

s minden egyes por-adagot 
Seidlitz-pora" 

magába foglaló 

tásokkal árultatnék, melyek szóról szóra az enyim 
szerint utá- 

nozva, a közönség csalódására, még saját névaláiráso
mat is vi- 

selik, s ily módon azok külsőjökről itélve saját gyártmánya- 

immal könnyen felcserélhetők lévén, bátor vagyok azért ezen 

hamisitások ellenébe óvásul mindenkit azon megjeg
yzéssel fi- 

gyelmeztetni, miszerint az ilynemü szereknek 

alam készitett skatulya Seidlitz-por saját óvó bélyegemmel van ellátva
, 

megkülönbözte- 

fehér papiroson ezen esmertető-jegy „Moll 

(Molrs Seidlitz-Pulver) viznyomáson látható. 

Ára egy bépecsételt eredeti skatulyának 1 ft 25 kr
. oszt. ért. 

Használati utasitással minden nyelven. 

E porok számtalan, 

elő ismert házi gyógyszere 
rodalom minden részeiből hozzánk beküldőött több ezernyi hálairat 

1. hogy azok rögzött dugulás , emésztetlenség és gyomorégés
 , 0s 

kér eybel, sel vértorlódás, köszvényszerű tagfájdalom, s végül 
ség, idegbaj, szivdobogás, ideges föfájás, 

hysteria, hypochondria, tartós hányási inger stb
. 

s a legtartamosb gyógyeredményt vivtak. ki, Ezen, 

bizonyítványait tarialmazza azon szenvedőknek, a kik
 

módot hasztalan használták, ezen egyszerü házi 

és állandóan viszszanyerlék. Ezen elismerési 

rendkívüli esetben bebizonyult gyógyhatásuknál fogva minden eddig- 

k közt bizonnyára a legelső helyre méltatandók. A császári nagy bi- 
részletes biz ny itványul szol- 
továbbá görcsök, vesebeteg- 

cseteiben a legjobb eredménynyel használtattak, 

már nagy csomaggá nőtt levelezés számtalan 

gyakran, miután az allopathiai és vizgyógy- 

szerhez folyamodtak és egésségüket egyszerre 

iratokban a nép majd minden osztálya u. m. tanitók, 

kereskedők, kézmüvesek, mű észek, mezei gazdá
k, tanárok, hivatalnokok, katonák, söt gyógy- 

szerészek és orvosok is, valamint több oly m
indkét nemből való egyének képviselvék , a kiknél 

azelőtt a leghiresebb gyógyforrások a legkisebb könynyebbülés
t se idézték elő és a kik csupán a 

valódi Seidlitz Porok rendszeres használata által lettek
 tökéletesen egészségesek. 

Valódi minőségben kapható csupán csak 

Kolozsvártt: RITTER Tr. 

got György. Brassóban: Jekelius F. Fogaras: J. B. Gschader. 

Haracsek. Nagy-Károlyban: Schöberl. Nagy- 
cher M. és Burdats A. N.-Bányán: 

Szeben ben: Müller gyógyszerész 

Szász Régen: Wachner é Schinker. 
N. Váradon: Jánky Ántal. Segesvártt: 

Szászsebesen: Binder F. gyógysz. Szent- 

özvegye gyógysz. Továbbá Beszterczén: Szon- 
M.-Vásárhelytv: Bu- 

Misselbacher. 

Ágothán: Knall K gyógyszerész. Szerdahelytt: Schimert F. gyógyszerész. Zalath-
 

nán: Mégay G. A. gyógysz. Zilahon Harmath S. F. 

A fennebbi czégeknél létezik még ezeken kivül a 

norvegiai „Eergené városból való 

0RSCN. 
valódi 

JHALISIR0 L4J 
raktára is. 

Ára egy nagyobb üvegnek 1 frt. 80 kr. egy kisebbnek 1 frt. 
o. é. 

Az üvegcsék el vannak látva védmárkommal és kimeritő használati utasitással. 

Ez az egyetlen faj, mely minden töltés előtt vegytanilag megvizsgáltatik és
 ezinkupak- 

kal elzárt üvegekben küldetik el. – Ezen legtisztább és leghatályosbb májhalzsir
 faj a dorsch- 

halaknak leggondosabb egybegyüjtése és kivilágositása által van megnyerve
, és egyátalában 

semmi vegytani kezelés alá nem vonatott, hanem a bepecsételt 

folyadék egészen epem és azon 

üvegekben levő 
állarpotban van, mikeént az köz- 

biztosit 

TÚZKÁROK ELLEN 
a lehető juányos dijak, gyors kártéritések mellett, épületekre, gazdasági- és iparkészletekre, 

butorokra, állatokra, életbiztositásokat is elvállal, a biztositott balála után fizetendő tő- 

kék és nyugdijak, a biztositott életében fizetendő kiházasitási tökék, elhalasztott évijáradé- 

kok (nyugdijak) és közvetlen járadékokra. 
Bevallásokat elfogadnak: 

A főügynökségi iroda, van a nagy piacz 162 sz. a. és 

Abrudbányán : Pongrácz D.; 
Alfaluban: Gál Elek; 
A.-Rákoson: Józsa András; 
Ardón: Viski Pál; 
Alkománán: Papp János; 
Bágyonban: Dali Ádám; 
Baróthon: Császár Antal; 
B.-Hunyadon: Hiry János; 
Beszterezén: Tannenhaus I; 
Bethlenben: Bernádi D.; 
Bodolán: Kósa Sándor; 
Booson: Mósa Samu; 
Bölönben: Sebestyén K; 
Buzában: Benkő József; 
Czegén: Mátyás Zs gmond; 
Csapón: Finna István; 
Czintoson: Gerasimu János; 
Cs.-Kereszturon: Torma K.; 

Cs.-Szeredában: Erős Elek; 
Dézsen: ifj. T. Róth Pál; 
Dézsfalván: Kovács Dénes; 
D.-Szt..-Mártonban: Szöőnyi Fe- 

renecz; 
Egerbegyen: Barabás J.; 

Az e'ső magyar ált 

(265) (É-6) 

vidéki ügymökök: 
Fehérvártt: Matherny Emil; 
Felvinczen: Lemberger M.; 
Gyaluban: Soós Ferencz; 
Gy.-Mónostoron : Fritsch J; 
Hévizen Péterfi Sándor; 
Hidalmáson : Majtbényi Fer.; 
Jaádon: Stillfried Bernád; 
Járában: Siménfalvi Gy.; 
Kapnikbányán: Gruber Ján.; 
Kékesen: Némethy Sándor; 
K.-Vásárhelytt: Hankó L.; 
Kis-Borosnyón: Albu Endre.: 
Kis-Enyeden: Papp Miklós; 
Korondon: Nán Sándor; 
Kolozsvártt: Sallai István ; 
Kövenden: Tanka Samu; 
M.-Láposon : Breuer Pál; 
M.-Ludason: Szabó Sándor; 
M.-Igenbe: Mohai Sándor; 
M.-Régenben : Szász István; 
M.-Frátán: Finta Samu; 
M. Örményesen: Ka sai K.; 
M.-Bándon: Boér Antal; 
M.-Vásárhelytt: Jenei A. 

M.-Ujvántt : Sebestyén A.; 
M--Szengyelben: Csiszér L.; 
M.-Záhon: Kutasi Ferencz; 
Mocson: Rohonczi Zs; 
N.-Ilondán: Móricz S.; 
N.-Ölyvösön: Deésy Sáudor; 
N.-Enyeden : Ungerpek M. 
N.-Sajón: Szövérdfi Györyy; 
Oláh-Láposbányán : Hanschild 
Gyögy; 

Pókafalván: Márk József; 
Rettegen: Köblös István; 
O. Tordán : Osztián testvérek; 
Sz. Nádoson: Pogány L.; 
Szamosujvártt: Dájbukát J. 
Sz.-Udvarhelytt: Solymosi J.; 
Szeredabelytt: Medgyesi J.; 
Teleken : Magyarósi F.; 
Tekébe: Varga Sámuel; 
Toroczkón : Koronka Antal.; 
Tövisen; Lukács József; 
Uj-Tordán: Balogh János; 
Válaszuton: Fülep István; 
Vajában: v. Filep Albert. 

alános biztositó társaság kolozsvári föügynöksége. 
KŐVÁ RI LÁSZLÓ. 

Kolozsvártt segim Nakios könyvkereskedésében 
maegjelemt: 

W Átalános POLGÍRI TÖNVÉMKÖMV, 
mint ez jelenleg Erdélyben érvényes; minden a legujabb időig megjelent 

és még hatályban levő utólagos rendeletekkel, felvilágositó és utasitó jegyze- 

tekkel ellátva. 
Irta Hilibi HALLER KÁROLY, 

a kolozsvári kir. jogakademián az átal. polg. törvénykönyv, váltó- és kereske- 

delmijog, csödrendtartás és az átalános bányatörv. h. tanára; az igazságügyi 

elmél. államvizsgálati bizottságnak tagja. 

Első füzet. Egy füzet ára 1 frt 80 kr oszt. értékben. 

Mu- Az egész műre october végéig 6 frttal előfizethetni. 

Az erdelyi mmuzemmnegyei évkömyveil 
III-dik kötetének I-ső füzete, 16 tábla könyomatu rajzzal. 

Ára 2 frt 50 kr. 

HZHEOHA BALAIHNEOHE- 
A kolozsvári jótékony nő-egylet javára. Ára 60 kr. 

Diszkiadás 

A TÁRSADAL 
1 frt 60 kr. 

oM ALAPELVEI. 
Irta Zádori János. Ára 2 frt. 

Nyomatott az ev. ref, főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.)


